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וַיַּ֖עַן1
и–ответил

אִיּ֥וֹב
Иов
H0347

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ר׃ וַיֹּאמַֽ
и–сказал
H0559

И отвечал Иов Господу и сказал:

]ידעת[2
[знаю]
H3045

)יָדַ֭עְתִּי(
знаю–я
H3045

כִּי־
что–

ל כֹ֣
всё
H3605

תּוּכָל֑
можешь
H3201

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יִבָּצֵ֖ר
недостижим
H1219

מִמְּךָ֣
для–Тебя

ה׃ מְזִמָּֽ
замысел
H4209

знаю, что Ты все можешь, и что намерение Твое не может быть остановлено.

י3 מִ֤
кто
H4310

ה  ׀זֶ֨
это
H2088

ים מַעְלִ֥
скрывающий
H5956

ה עֵצָ֗
совет
H6098

י לִ֫ בְּֽ
без–
H1097

עַת דָ֥
знания
H1847

לָכֵן֣
поэтому

הִגַּ֭דְתִּי
говорил–я
H5046

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ין אָבִ֑
понимал
H0995

נִפְלָא֥וֹת
чудеса
H6381

נִּי מֶּ֗ מִ֝
больше–меня

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ע׃ אֵדָֽ
знал
H3045

Кто сей, омрачающий Провидение, ничего не разумея? — Так, я говорил о том, чего не разумел, о делах 
чудных для меня, которых я не знал.

ע־4 ׁמַֽ שְֽ
слушай–
H8085

נָא֭
же
H4994

י וְאָנֹכִ֣
и–я
H0595

ר אֲדַבֵּ֑
буду–говорить
H1696

שְׁאָלְךָ֗ אֶ֝
спрошу–Тебя
H7592

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
и–объясни–мне
H3045

Выслушай, взывал я, и я буду говорить, и что буду спрашивать у Тебя, объясни мне.

ׁמַע־5 לְשֵֽ
слухом–

זֶן אֹ֥
ушей
H0241

יךָ שְׁמַעְתִּ֑
слышал–о–Тебе
H8085

ה וְעַ֝תָּ֗
и–ныне
H6258

עֵינִ֥י
глаз–мой

תְךָ׃ רָאָֽ
увидел–Тебя
H7200

Я слышал о Тебе слухом уха; теперь же мои глаза видят Тебя;

עַל־6
поэтому–

כֵּ֭ן
самого–себя

אֶמְאַס֣
отвергаю

וְנִחַמְ֑תִּי
и–раскаялся
H5162

עַל־
на–

עָפָ֥ר
прахе
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
и–пепле
H0665

פ
–

поэтому я отрекаюсь и раскаиваюсь в прахе и пепле.

י7 וַיְהִ֗
и–было
H1961

ר אַחַ֨
после

ר דִּבֶּ֧
сказания
H1696

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

ים הַדְּבָרִ֥
слова
H1697

לֶּה הָאֵ֖
эти
H0428

אֶל־
к–
H0413

אִיּ֑וֹב
Иову
H0347

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

אֱלִיפַז֣
Элифазу
H0464

י ימָנִ֗ הַתֵּֽ
Теманитянину
H8489

ה חָרָ֨
разгорелся
H2734

י אַפִּ֤
гнев–Мой
H0639

בְךָ֙
на–тебя

וּבִשְׁנֵי֣
и–на–двух
H8147

יךָ רֵעֶ֔
друзей–твоих
H7453

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם דִבַּרְתֶּ֥
говорили
H1696

אֵלַי֛
обо–Мне
H0413

נְכוֹנָה֖
верно

י כְּעַבְדִּ֥
как–раб–Мой
H5650

אִיּֽוֹב׃
Иов
H0347

И было после того, как Господь сказал слова те Иову, сказал Господь Елифазу Феманитянину: горит гнев 
Мой на тебя и на двух друзей твоих за то, что вы говорили о Мне не так верно, как раб Мой Иов.
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ה8 וְעַתָּ֡
и–ныне
H6258

קְחֽוּ־
возьмите–
H3947

לָכֶם֣
себе

ה־ שִׁבְעָֽ
семь–
H7651

פָרִים֩
быков
H6499

ה וְשִׁבְעָ֨
и–семь
H7651

ים אֵילִ֜
овнов

׀וּלְכ֣וּ 
и–идите
H3212

אֶל־
к–
H0413

י עַבְדִּ֣
рабу–Моему
H5650

אִיּ֗וֹב
Иову
H0347

וְהַעֲלִיתֶ֤ם
и–принесите
H5927

עוֹלָה֙
всесожжение

ם עַדְכֶ֔ בַּֽ
за–себя
H1157

וְאִיּ֣וֹב
и–Иов
H0347

י עַבְדִּ֔
раб–Мой
H5650

ל יִתְפַּלֵּ֖
помолится
H6419

עֲלֵיכֶם֑
за–вас

י כִּ֧
ибо

אִם־
только–

פָּנָי֣ו
лицо–его
H6440

א אֶשָּׂ֗
приму
H5375

י לְבִלְתִּ֞
чтобы–не–
H1115

עֲשׂ֤וֹת
сделать

עִמָּכֶם֙
с–вами

ה נְבָלָ֔
по–глупости–вашей
H5039

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם דִבַּרְתֶּ֥
говорили
H1696

אֵלַי֛
обо–Мне
H0413

נְכוֹנָה֖
верно

י כְּעַבְדִּ֥
как–раб–Мой
H5650

אִיּֽוֹב׃
Иов
H0347

Итак возьмите себе семь тельцов и семь овнов и пойдите к рабу Моему Иову и принесите за себя жертву; и 
раб Мой Иов помолится за вас, ибо только лице его Я приму, дабы не отвергнуть вас за то, что вы говорили 
о Мне не так верно, как раб Мой Иов.

9֩ וַיֵּלְכוּ
и–пошли
H3212

ז אֱלִיפַ֨
Элифаз
H0464

י ימָנִ֜ הַתֵּֽ
Теманитянин
H8489

ד וּבִלְדַּ֣
и–Билдад
H1085

י הַשּׁוּחִ֗
Шухитянин
H7747

צֹפַר֙
Цофар
H6691

י עֲמָתִ֔ הַנַּ֣
Нааматитянин
H5284

יַּעֲשׂ֔וּ וַֽ
и–сделали

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר דִּבֶּ֥
сказал
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
им
H0413

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

א וַיִּשָּׂ֥
и–принял
H5375

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

פְּנֵי֥
лицо
H6440

אִיּֽוֹב׃
Иова
H0347

И пошли Елифаз Феманитянин и Вилдад Савхеянин и Софар Наамитянин, и сделали так, как Господь 
повелел им, — и Господь принял лице Иова.

וַֽיהוָ֗ה10
и–ЙХВХ
H3068

שָׁב֚
возвратил
H7725

אֶת־
–
H0853

]שבית[
[плен]
H7622

)שְׁב֣וּת(
благосостояние
H7622

אִיּ֔וֹב
Иова
H0347

לְל֖וֹ תְפַּֽ בְּהִֽ
когда–молился–он
H6419

בְּעַד֣
за
H1157

רֵעֵה֑וּ
друзей–своих
H7453

וַיֹּ֧סֶף
и–умножил
H3254

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

לְאִיּ֖וֹב
у–Иова
H0347

לְמִשְׁנֶֽה׃
вдвое
H4932

И возвратил Господь потерю Иова, когда он помолился за друзей своих; и дал Господь Иову вдвое больше 
того, что он имел прежде.

או11ּ וַיָּבֹ֣
и–пришли
H0935

לָיו אֵ֠
к–нему
H0413

כָּל־
все–
H3605

יו אֶחָ֨
братья–его
H0251

וְכָל־
и–все–
H3605

]אחיתיו[
[сёстры–его]
H0269

יו( )אַחְיוֹתָ֜
сёстры–его
H0269

וְכָל־
и–все–
H3605

יֹדְעָי֣ו
знавшие–его
H3045

ים לְפָנִ֗
прежде
H6440

וַיֹּאכְל֨וּ
и–ели
H0398

עִמּ֣וֹ
с–ним

֮ לֶחֶם
хлеб
H3899

֒ בְּבֵיתוֹ
в–доме–его

וַיָּנֻד֤וּ
и–сострадали
H5110

לוֹ֙
ему

וַיְנַחֲמ֣וּ
и–утешили
H5162

אֹת֔וֹ
его
H0853

עַל֚
о

כָּל־
всём–
H3605

ה הָרָ֣עָ֔
зле

אֲשֶׁר־
которое–

יא הֵבִ֥
навёл
H0935

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

עָלָי֑ו
на–него

וַיִּתְּנוּ־
и–дали–
H5414

ל֗וֹ
ему

אִי֚שׁ
каждый
H0376

קְשִׂיטָה֣
кеситу
H7192

ת אֶחָ֔
одну
H0259

ישׁ וְאִ֕
и–каждый
H0376

נֶזֶ֥ם
кольцо
H5141

זָהָ֖ב
золотое
H2091

ד׃ אֶחָֽ
одно
H0259

ס
–

Тогда пришли к нему все братья его и все сестры его и все прежние знакомые его, и ели с ним хлеб в доме 
его, и тужили с ним, и утешали его за все зло, которое Господь навел на него, и дали ему каждый по кесите 
и по золотому кольцу.
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וַֽיהוָ֗ה12
и–ЙХВХ
H3068

בֵּרַ֛ךְ
благословил
H1288

אֶת־
–
H0853

ית אַחֲרִ֥
последнее
H0319

אִיּ֖וֹב
Иова
H0347

מֵרֵאשִׁת֑וֹ
больше–начального
H7225

יְהִי־ וַֽ
и–было–
H1961

ל֡וֹ
у–него

אַרְבָּעָה֩
четырнадцать
H0702

ר עָשָׂ֨
десять
H6240

לֶף אֶ֜
тысяч
H0505

אן ֹ֗ צ
мелкого–скота
H6629

שֶׁת וְשֵׁ֤
и–шесть
H8337

אֲלָפִים֙
тысяч
H0505

ים גְּמַלִּ֔
верблюдов
H1581

לֶף־ וְאֶֽ
и–тысяча–
H0505

מֶד צֶ֥
пар
H6776

ר בָּקָ֖
волов
H1241

לֶף וְאֶ֥
и–тысяча
H0505

אֲתוֹנֽוֹת׃
ослиц
H0860

И благословил Бог последние дни Иова более, нежели прежние: у него было четырнадцать тысяч мелкого 
скота, шесть тысяч верблюдов, тысяча пар волов и тысяча ослиц.

יְהִי־13 וַֽ
и–было–
H1961

ל֛וֹ
у–него

שִׁבְעָ֥נָה
семь
H7658

בָנִ֖ים
сыновей

וְשָׁל֥וֹשׁ
и–три
H7969

בָּנֽוֹת׃
дочери
H1323

И было у него семь сыновей и три дочери.

א14 וַיִּקְרָ֤
и–назвал
H7121

שֵׁם־
имя–
H8034

אַחַת֙ הָֽ
первой
H0259

ה יְמִימָ֔
Йемима
H3224

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
второй
H8145

קְצִיעָה֑
Кециа
H7103

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

ית הַשְּׁלִישִׁ֖
третьей
H7992

רֶן קֶ֥
Керен–
H7163

הַפּֽוּךְ׃
Хаппух
H7163

И нарек он имя первой Емима, имя второй — Кассия, а имя третьей — Керенгаппух.

א15 ֹ֨ וְל
и–не
H3808

א נִמְצָ֜
нашлось
H4672

ים נָשִׁ֥
женщин
H0802

יָפ֛וֹת
красивых
H3303

כִּבְנ֥וֹת
как–дочери
H1323

אִיּ֖וֹב
Иова
H0347

בְּכָל־
во–всей–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
земле
H0776

ן וַיִּתֵּ֨
и–дал
H5414

לָהֶ֧ם
им
H1992

אֲבִיהֶ֛ם
отец–их
H0001

נַחֲלָ֖ה
наследство
H5159

בְּת֥וֹךְ
среди
H8432

ם׃ אֲחֵיהֶֽ
братьев–их
H0251

ס
–

И не было на всей земле таких прекрасных женщин, как дочери Иова, и дал им отец их наследство между 
братьями их.

י16 וַיְחִ֤
и–жил
H2421

אִיּוֹב֙
Иов
H0347

חֲרֵי־ אַֽ
после–

את ֹ֔ ז
этого
H2063

מֵאָ֥ה
сто
H3967

ים וְאַרְבָּעִ֖
и–сорок
H0705

שָׁנָה֑
лет
H8141

]וירא[
[и–видел]
H7200

ה( )וַיִּרְאֶ֗
и–видел
H7200

אֶת־
–
H0853

֙ בָּנָיו
сыновей–своих

וְאֶת־
и–
H0853

בְּנֵי֣
сыновей

יו בָנָ֔
сыновей–своих

אַרְבָּעָ֖ה
четыре
H0702

דֹּרֽוֹת׃
поколения
H1755

После того Иов жил сто сорок лет, и видел сыновей своих и сыновей сыновних до четвертого рода;

וַיָּ֣מָת17
и–умер
H4191

אִיּ֔וֹב
Иов
H0347

ן זָקֵ֖
старый
H2205

ע וּשְׂבַ֥
и–насыщенный
H7649

ים׃ יָמִֽ
днями
H3117

и умер Иов в старости, насыщенный днями. В Славянской Библии к книге Иова имеется следующее 
добавление: "Написано, что он опять восстанет с теми, коих воскресит Господь. О нем толкуется в Сирской 
книге, что жил он в земле Авситидийской на пределах Идумеи и Аравии: прежде же было имя ему Иовав. 
Взяв жену Аравитянку, родил сына, которому имя Еннон. Происходил он от отца Зарефа, сынов Исавовых 
сын, матери же Воссоры, так что был он пятым от Авраама. И сии цари, царствовавшие в Едоме, какою 
страною и он обладал: первый Валак, сын Веора, и имя городу его Деннава; после же Валака Иовав, 
называемый Иовом; после сего Ассом, игемон из Феманитской страны; после него Адад, сын Варада, 
поразивший Мадиама на поле Моава, — и имя городу его Гефем. Пришедшие же к нему друзья, Елифаз 
(сын Софана) от сынов Исавовых, царь Феманский, Валдад (сын Амнона Ховарского) савхейский 
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властитель, Софар Минейский царь. (Феман сын Елифаза, игемон Идумеи. О нем говорится в книге 
Сирской, что жил в земле Авситидийской, около берегов Евфрата; прежде имя его было Иовав, отец же его 
был Зареф, от востока солнца.)"


